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Rapport annuel 2006 du projet 3.1.11

« Le suivi des régénérations forestières naturelles issues de la tempête Lothar de 1999 »


Jahresbericht 2006 des Projektes 3.1.11

„Die weitere Behandlung der Naturverjüngungen auf den Schadflächen des Orkans Lothar“






I
Mise en oeuvre concrète du projet, résultats obtenus et degré de réalisation des objectifs
I
Inhaltliche Projektumsetzung, Wirkung und Zielerreichung






1.
Etat de la mise en œuvre

Le projet a commencé concrètement lors de la première réunion du 30 janvier 2006 avec nos partenaires forestiers allemands du Zentralstelle der Forstverwaltung Neustadt (ZdF). Le projet repose sur trois points de réalisation essentiels : 

· Une typologie commune des successions forestières

· Un état des lieux de la régénération naturelle sur la base de cette typologie

· Un guide de sylviculture partagé

Une surface de 3 000 ha de régénération a été décrite. Les relevés de terrain ont été saisis dans une base de données. Nous procédons désormais au traitement des données pour aboutir à une typologie de description des successions forestières.

De premières tournées transfrontalières sur le thème de la sylviculture des îlots de régénération issus de la tempête Lothar ont été réalisées en vue de la réalisation du guide sylvicole commun.
1.
Stand der Projektumsetzung

Das Projekt begann mit der ersten Besprechung mit unseren deutschen Forstpartnern aus der Zentralstelle der Forstverwaltung  in Neustadt (ZdF) am 30. Januar 2006. Das Projekt beruht auf drei wesentlichen Zielsetzungen: 

· eine gemeinsame Typologie der Waldsukzessionen

· eine Zustandserfassung der Naturverjüngungen auf der Grundlage dieser Typologie 

· eine gemeinsame Waldbaurichtlinie

Eine Verjüngungsfläche von 3000 ha wurde beschrieben. Die Feldbefunde wurden in einer Datenbank erfasst. Wir führen von jetzt ab die Verarbeitung der Daten durch, um zu einer Typologie der Waldsukzessionen zu kommen.

Erste grenzüberschreitende Bereisungen zum Thema der waldbaulichen Behandlung der Verjüngungsflächen nach dem Orkan Lothar dienten der Ausarbeitung der gemeinsamen Waldbaurichtlinie.






2. Actions réalisées

a) Définition de la démarche scientifique du projet

Les différentes réunions (cf. comptes-rendus en annexe n°1) ont permis de réfléchir sur une démarche scientifique commune menée par un scénario optimal et réalisable au regard des échéances à respecter.

Au préalable, nous avons défini en commun l’ensemble des descripteurs utiles à lever (essence, densité, qualité, abroutissement...). Selon la configuration du terrain et l'avancement du travail, quatre possibilités de mise en œuvre de ces descripteurs existent :

· 1) le statistique détaillé (point de relevé géoréférencé sur lequel l’opérateur relève les données de l’ensemble des descripteurs),

· 2) le statistique  synthétique (point de relevé géoréférencé sur lequel l’opérateur annonce un type de succession forestière), 

· 3) le globalisé détaillé (l’opérateur parcourt l’îlot entièrement, délimite des entités homogènes et relève les données de l’ensemble des descripteurs),

· 4) le globalisé synthétique (l’opérateur parcourt l’îlot entièrement, délimite des entités homogènes et définit un type de succession forestière pour chaque entité). 

Les méthodes 1 et 2 s'appliquent aux grandes surfaces où elles apportent une information géographique essentielle, les méthodes 3 et 4 aux petites surfaces. Les quatre méthodes seront mises en œuvre dans les deux pays, même si en France, nous avons pour l'heure surtout appliqué la méthode 1 et, en Allemagne, la méthode 3. 

En 2007, nous utiliserons les méthodes 2 et 4, des deux cotés de la frontière. Par ailleurs, les fiches de description des méthodes 1 et 3 sont très ressemblantes. (cf. annexe n°2)
Pour la mise en œuvre des méthodes synthétiques 1 et 3, nous avons procéder d’abord à la description d’un échantillon représentatif (méthodes 2 et 4) à partir duquel sera réalisé un traitement statistique. Ce traitement permettra d’individualiser les variables descriptives nécessaires à la caractérisation des différents types de successions. 

Avant d’aborder toute considération sur les travaux sylvicoles à mener, nous nous attacherons, de cette manière, à décrire de manière factuelle et objective la régénération afin de satisfaire l’objectif de description quantitatif et qualitatif des successions naturelles.

b) Elaboration d’un protocole de description de la régénération

Les stations et la composition en essence des forêts touchées par la tempête Lothar se ressemblent de part et d’autre de la frontière. Cependant la taille moyenne des trouées n’est pas la même. En effet, les trouées allemandes se caractérisent par une taille moindre que les françaises. Cette différence a une incidence sur la méthode d’inventaire du terrain. Alors qu’en Allemagne, une description globale par îlot en pourcentage de recouvrement de la régénération sera utilisée; en France, une description statistique par placette selon un maillage sera privilégiée (4 placettes par ha).

Quelle que soit la méthode de description utilisée, les îlots de successions forestières seront cartographiés. En Allemagne, les contours des îlots seront définis par photo-interprétation, complétés par les données issues des opérateurs, puis numérisés sous un Système d’Information Géographique (SIG) (voir exemple en annexe 3). En France, les contours des îlots sont connus. La position géographique précise des points de relevés sera connue et utilisable directement sous SIG.

Les nombreuses réunions ont permis de trouver des descripteurs caractéristiques communs afin de développer une logique consensuelle pour aboutir à une typologie et un guide sylvicole commun. 
c) Formation des opérateurs

En France, suite à la finalisation du protocole de relevé, la formation des opérateurs de terrain s’est déroulée au début de l’été par sessions de 10 à 15 personnes sur une demi-journée. Au total, 60 personnes ont été sensibilisées sur le bien fondé du projet et, formés à la description des successions naturelles suivant le protocole établi.

Outre les conditions essentielles de la représentativité au sens statistique, l’échantillon de description a été choisi de manière à ce que chaque opérateur ait une surface de description inférieure ou égale à 100 ha (représentant une à deux semaines de travail suivant les conditions de terrain : quantité de rémanents, pente, ronce, etc…)

En Allemagne, les opérateurs –au nombre de 30 issus de 5 divisions – ont été formés sur une journée. Après le levé de 3 surfaces de dégâts par chaque forestier, il y eut un parcours commun des surfaces décrites avec discussion des résultats. Par la suite, chaque Chef de Triage a décrit les surfaces de dégâts  de son unité par un parcours du terrain qui a duré jusque mi décembre.

d) Recueil et vérification des données

La saisie répétitive pendant plusieurs jours peut entraîner des erreurs de retranscription des données. C’est pourquoi, afin de constituer une base de données fiable, un masque de saisie spécifique qui reprend la présentation de la fiche de relevés a été développé sous Excel pour le la méthode statistique par le partenaire français (cf. annexe n°4).

Ce masque de saisie est animé par un système de menus déroulants, de vérifications et de verrouillages qui évitent la majorité des erreurs.

Trois secrétaires et quelques opérateurs de terrain ont été nécessaires à la bonne fin de l’opération.

La vérification de la base a été effectuée par une stagiaire ingénieure.

Pour la méthode 3 (relevé global détaillé), un collaborateur du service « aménagement » a développé coté allemand un masque de saisie et une base de données (voir annexe 5). Elle a utilisé le logiciel Access et remplit les mêmes fonctions que la table Excel française.

e) Traitement global et statistique des données pour la réalisation de la typologie descriptive

Un jeune ingénieur forestier réalise depuis le mois de décembre le traitement des données dans le but de réaliser la typologie descriptive.

Cette typologie devra comprendre des critères visuels simples et faciles à appréhender sur le terrain. 

2.
Durchgeführte Maßnahmen

a) Beschreibung des wissenschaftlichen Vorgehens im Projekt

Die verschiedenen Besprechungen (vgl. Protokolle im Anhang 1) erlaubten über ein gemeinsames wissenschaftliches Vorgehen nachzudenken, um zu einem optimalen und realisierbaren Szenario im Hinblick auf die Terminstellung zu kommen. 

Zuerst haben wir gemeinsam die Gesamtheit der zu beschreibenden Merkmale definiert (Baumarten, Dichte, Qualität, Verbiss usw.). Je nach der Form des Geländes und dem Fortschritt der Arbeiten bestehen vier Möglichkeiten zur Beschreibung:

· 1) Detailstatistik (am georeferenzierten Aufnahmepunkt werden sämtliche Merkmale aufgenommen) 

· 2) zusammenfassende Statistik (am georeferenzierten Aufnahmepunkt wird ein Waldsukzessionstyp angesprochen).

· 3) Detail-Gesamtaufnahme (der Aufnehmende durchquert die gesamte Aufnahmefläche, grenzt homogene Einheiten ab und erfasst für jede Einheit alle Aufnahmemerkmale).

· 4) zusammenfassende Gesamtaufnahme (der Aufnehmende durchquert die gesamte Aufnahmefläche, grenzt homogene Einheiten ab und bestimmt für jede Einheit einen Waldsukzessionstyp).

Die Verfahren 1 und 2 finden besonders für große Aufnahmeflächen Anwendung, wo sie wesentliche geographische Informationen liefern, die Verfahren 3 und 4 für kleine Flächen. Die vier Verfahren werden in beiden Ländern angewandt, wobei in Frankreich bisher vor allem Verfahren 1 und in Deutschland Verfahren 3 benutzt wurde.

2007 werden die Verfahren 2 und 4 in beiden Ländern angewandt. Außerdem sind die Aufnahmeblätter der Verfahren 1 und 3 sehr ähnlich (vgl. Anhang 2).

Vor Anwendung der zusammenfassenden Verfahren 1 und 3 musste zunächst ein repräsentative Stichprobe erfasst werden (Verfahren 2 und 4) auf deren Grundlage die Daten statistisch bearbeitet werden. Auf dieser Grundlage können die beschreibenden Variablen ausgeschieden werden, die zur Kennzeichnung der verschiedenen Waldsukzessionstypen erforderlich sind.

Vor der Erwägung durchzuführender waldbaulicher Maßnahmen kommt es uns somit zunächst darauf an, die Verjüngung nach objektiven Fakten zu beschreiben, um der Zielsetzung einer quantitativen und qualitativen Beschreibung der natürlichen Sukzessionen zu genügen.

b) Erarbeitung eines Aufnahmeprotokolls für die Verjüngung

Beiderseits der Grenze ähneln sich die vom Orkan Lothar in Mitleidenschaft gezogenen Wälder nach Standorten und Baumartenzusammensetzung. Allerdings ist die mittlere Flächengröße der Schadflächen, die in Deutschland geringer ist, unterschiedlich. Dieser Unterschied wirkt sich auf das Aufnahmeverfahren aus. Während in Deutschland eine zusammenfassende Beschreibung für die einzelnen Verjüngungsflächen nach dem Deckungsprozent der Verjüngung erfolgt, bevorzugt man in Frankreich eine statistische Beschreibung von Aufnahmeflächen in einem Rasternetz (4 Aufnahmeflächen pro ha).

Unabhängig vom angewandten Verfahren werden die Verjüngungsflächen kartenmäßig erfasst. In Deutschland werden die Umrisse der Verjüngungsflächen im Rahmen einer Luftbildauswertung festgelegt, um die Aufnahmedaten ergänzt und in einem GIS-System digitalisiert (sh. Beispiel in Anlage 3). In Frankreich sind die Flächenumrisse bekannt. Die genaue geografische Lage der Aufnahmepunkte ist bekannt und im GIS unmittelbar nutzbar.

In zahlreichen Besprechungen konnten gemeinsame beschreibende Merkmale festgelegt werden, die zu einer einheitlichen Logik führt und dem Ziel einer gemeinsamen Typologie und Waldbaurichtlinie dient.

c) Schulung der Aufnehmer

In Frankreich folgten zu Beginn des Sommers  auf die Fertigstellung des Aufnahmeprotokolls die halbtägigen Schulungen in Gruppen zu je 10 – 15 Aufnehmern. Insgesamt wurden 60 Personen mit Sinn und Zweck des Projektes vertraut gemacht und in die Beschreibung der natürlichen Sukzessionen nach dem Aufnahmeprotokoll eingewiesen.

Für die einzelnen Aufnehmer wurden die Aufnahmebereiche so festgelegt, dass neben den Hauptvoraussetzungen für die statistische Repräsentativität eine Aufnahmefläche von 100 ha oder weniger zu bearbeiten ist (was einer Aufnahmezeit von zwei Wochen je nach den Geländebedingungen, der Menge an Schlagabraum, der Hangneigung, dem Brombeerwuchs etc. entspricht).

In Deutschland wurden die Aufnehmer – 30  Revierleiter aus 5 Forstämtern - Ende August ganztags geschult. Nachdem jeder Revierleiter 3 Schadflächen aufgenommen hatte, erfolgte eine gemeinsame Begehung der aufgenommenen Flächen mit Besprechung der Ergebnisse.In der Folgezeit erfasste jeder Revierleiter sämtliche Schadflächen in seinem Revier durch flächige Begehung bis Mitte Dezember.

d) Ablage und Prüfung der Daten
Die tagelange Datenerfassung kann zu Übernahmefehlern führen. Daher wurde zur Erreichung eines verlässlichen Datenbestandes mit Excel (s.a. Anhang 4) eine eigene Aufnahmemaske für das statistische Verfahren von den französischen Partnern entwickelt, die das Aufnahmeprotokoll wiedergibt. 

Zur Vermeidung der meisten Fehlermöglichkeiten wird diese Datenmaske durch ein System ablaufender Menus, Test- und Sperrfunktionen unterstützt. Hierzu war das Tätigwerden von drei Bürokräften und einiger Aufnehmer nötig.

Die Prüfung des Datenbestandes erfolgte durch eine Forstreferendarin.

Für die Methode 3 (Detail-Gesamtaufnahme) wurde auf deutscher Seite eine Datenaufnahmemaske und eine Datenbank von einem Mitarbeiter der Aussenstelle Forsteinrichtung erarbeitet. Sie wurde mit Access erstellt und erfüllt ähnliche Funktionen wie das französische Excel-Programm (sh. Anhang 5).

e) Zusammenfassende und statistische Datenbearbeitung zur Entwicklung der beschreibenden Typologie

Ein junge Forstingenieurin führt seit Dezember die Datenbearbeitung zur Entwicklung der beschreibenden Typologie durch. Diese Typologie soll auf Merkmalen aufbauen, die im Wald einfach zu beobachten und aufzufassen sind.






3.
Résultats et réalisation des objectifs

Afin de satisfaire aux objectifs du projet, les méthodes de travail ont été définies lors des premières réunions (cf. 2.). La description des surfaces forestières détruites par la tempête s’élève à l’heure actuelle à 3 000 ha sur les 6 000 ha prévus en France. Grâce à l’outil typologique, la description des trouées restantes en 2007 sera plus rapide. Le gain de temps est estimé entre 30 et 40 %. 

Coté allemand, l’ensemble des 1000 ha de dégâts a été décrit entre-temps. La valeur précise de la surface ne sera connue qu’après digitalisation des polygones. Cette opération, comme la saisie des données, est en cours et sera suivie sans délai par l’exploitation des données.

Par ailleurs, les différentes tournées sur le terrain avec nos collègues allemands nous ont déjà permis de mener une réflexion approfondie sur les opérations sylvicoles dans les divers types de successions naturelles que nous pouvons rencontrer.


3.
Ergebnisse und Zielerreichung

Um den Projektzielen zu genügen, wurden bei den ersten Besprechungen (s.a. 2) die Arbeitsverfahren festgelegt. 3000 ha von den 6000 ha Orkanschadenflächen in Frankreich sind zum gegenwärtigen Zeitpunkt beschrieben. Mit Hilfe der Typologie kann 2007 die Restfläche rascher aufgenommen werden. Die Zeitersparnis wird auf 30 – 40 % geschätzt. 

Auf deutscher Seite wurden mittlerweile alle Einzelflächen der ca.1000 ha umfassenden Gesamtschadfläche beschrieben. Deren genaue Größe wird erst nach der Digitalisierung feststehen. Die Digitalisierung und Dateneingabe ist im Gang, an die sich die Datenauswertung unmittelbar anschließt.

Im übrigen ermöglichten uns die verschiedenen Waldbegehungen mit unseren deutschen Kollegen vertiefte Überlegungen zu den waldbaulichen Maßnahmen in den verschiedenen vorkommenden natürlichen Sukzessionstypen.




4.
Respect des obligations de communication

En 2006, aucune des mesures de communication prévue n’a encore été réalisée. Cependant, nous avons convié à participer à nos réunions l’expert forestier de la ville de Haguenau pour l’informer du contenu et des objectifs du projet, et, le sensibiliser aux nouvelles sylvicultures sur les essences dites « secondaires » comme le bouleau. Cette démarche est importante puisque la ville de Haguenau est propriétaire en indivision avec l’ONF de la vaste forêt d’Haguenau qui contient 3500 ha de trouées issues de la tempête Lothar de 1999.


4.
Einhaltung der Pflichten zur Öffentlichkeitsarbeit

2006 wurde noch keine der vorgesehenen Kommunikationsmaßnahmen durchgeführt. Allerdings wurde der Waldberater der Stadt Hagenau zu unseren Besprechungen eingeladen, um ihn über Inhalt und Ziele des Projektes zu informieren und ihn für die neuen waldbaulichen Verfahren zu den sogenannten Nebenbaumarten, wie die Birke, zu sensibilisieren. Dieses Vorgehen ist von Bedeutung, weil der Stadt Haguenau mit dem ONF zu gesamter Hand der Hagenauer Forst gehört, der 3500 ha Schadflächen aus dem Orkan Lothar 1999 aufweist.






5.
Perspectives

Après le traitement des données, une validation sur le terrain de la typologie descriptive sera effectuée. Ensuite, une seconde vague de formation à la description avec l’outil typologique sera réalisée pour décrire l’ensemble des 6000 ha de régénération naturelle.

Par ailleurs, durant les prochaines tournées sur le terrain, plusieurs sujets seront abordés :

· Approfondissement des réflexions liées à la sylviculture à mettre en place en s’appuyant sur l’expérience allemande (tempête Wiebke de 1990) avec illustration d’îlot-type.

· Elaboration du guide de sylviculture présentant à court et moyen terme les itinéraires de travaux à mener. Ainsi, un itinéraire particulier de travail sylvicole pourra être affecté à plusieurs types de successions naturelles.

· Invitation de la Presse locale afin de vulgariser les nouvelles orientations sylvicoles transfrontalières et expliquer comment ce projet a obtenu un soutien financier de l’Union européenne.


5.
Ausblick
Nach der Datenbearbeitung wird die beschreibende Typologie vor Ort validiert. Danach wird in einer zweiten Welle die typologische Aufnahme geschult, um die ganzen 6000 Naturverjüngungsfläche beschreiben zu lassen.

Außerdem werden bei den nächsten Waldbegehungen mehrere Themen angegangen:

· Vertiefung der Überlegungen zu den Waldbauverfahren, die sich auf die deutschen Erfahrungen (Orkan Wiebke 1990) mit Darstellung der Musterverjüngungsfläche stützen.

· Erarbeitung der Waldbaurichtlinie zur Vorstellung der kurz- und mittelfristig zu verfolgenden waldbaulichen Handlungslinien. So kann eine speziell angepasste waldbauliche Handlungslinie mehreren Waldsukzessionstypen zugeordnet werden

· Anregungen an die Lokalpresse, die neuen grenzüberschreitenden Waldbauleitlinien in der Öffentlichkeit bekannt zu machen und zu erklären, auf welche Weise dieses Projekt von der Europäischen Union unterstützt wurde.




II
Réalisation du point de vue administratif
II
Verwaltungsmäßige Projektumsetzung




1. Coopération dans le cadre du partenariat 

L’ONF est porteur du projet ; il assure la coordination des opérations avec la ZdF. Les échanges avec nos collaborateurs allemands sont toujours très enrichissants et efficaces vis-à-vis du déroulement du projet.

Par un courrier du 06 janvier 2006 (cf. annexe n°6), Le Préfet de la Région Alsace, tout en se prononçant favorablement pour le soutien du projet, émet quelques observations. Le Directeur Territoriale de l’ONF Alsace apporte une réponse à chaque remarque formulée dans un courrier datant du 17 janvier 2006 (cf. annexe n°7)


1. Zusammenarbeit im Rahmen der Partnerschaft

Als Projektträger koordiniert das ONF die Projektmaßnahmen mit der ZdF. Der Austausch mit unseren deutschen Projektpartnern ist stets sehr bereichernd und für den Projektfortgang förderlich.

Mit Schreiben vom 6. Januar 2006 (s. Anhang 6) drückt der Präfekt der Region Elsass seine Unterstützung für das Projekt aus und äußert einige Anmerkungen. Der Territorialdirektor des ONF Elsass beantwortet jede Anmerkung in seinem Schreiben vom 17. Januar 2006 (s. Anhang 7).






2. Partenariat avec les autorités 
responsables de la mise en œuvre 
du programme INTERREG

La collaboration avec les responsables du projet INTERREG a été menée par l’ONF porteur du projet coté français  qui était assisté coté allemand par la ZdF.

Les autorités en charge de la mise en œuvre du programme se sont montrées à l’écoute des spécificités du projet et très disponibles.
2.
Zusammenarbeit mit den für die INTERREG-Programmumsetzung verantwortlichen Stellen

Die Zusammenarbeit mit den Verantwortlichen des INTERREG-Projekts wurde auf französischer Seite durch das ONF als Projektträger geführt und dabei auf deutscher Seite von der ZdF unterstützt.

Die mit der Programmumsetzung betrauten Stellen erwiesen sich für die Besonderheiten des Projektes offen und hilfreich.




III
Réalisation du point de vue financier
III
Finanzielle Projektumsetzung




L’état des réalisations des dépenses financières par ligne budgétaire est le suivant  (cf. annexe n°8 ) :

· Personnel : 64 %

· Frais de déplacement : 48 %

· Prestations externes : 164 %

· Communication : 0 %

· Frais généraux : 0 %

· Total : 59 %
Der Stand der Finanzausgaben nach Haushaltsstellen ist folgender (s. Anhang 8):

· Personal: 64 %

· Reisekosten: 48 %

· Fremdleistungen: 164 %

· Öffentlichkeitsarbeit: 0 %

· Verschiedenes: 0 %

· Insgesamt: 59 %

23 janvier 2007

Office National des Forêts

Direction Territoriale Alsace

Florian Baland

Avec la participation de Werner Kremer et Pierre Geldreich.
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